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Passi-o Domi-ni nostri Jesu Chri-sti secundum Jo-annem. In illo tem-
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pore: Egressus est cum di-sci-pu-lis su-is trans torrentem Cedron, ubi erat
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hortus, in quem intro-i-vit i-pse, et di-sci-pu-li ¢jus. Sci-ebat autem et Ju-
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das, qui tradebat e-um, locum: qui-a frequenter Jesus convenerat illuc cum

FI—I—I . R I—I—I—I—H+I—l—l.—|.—.—l—.—l—l—l—1

di-sci-pu-lis su-is. Judas ergo cum accepisset cohortem, et a ponti-fi-ci-bus
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et Phari-se-is mi-ni-stros, venit illuc cum laternis, et faci-bus, et armis.
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Jesus i-taque sci-ens omni-a, qua ventura erant super e-um processit, et
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C. Stabat autem et Judas, qui tradebat e-um, cum i-psis. Ut ergo di-xit
HH—. R f—a—A_—a—AR—A*h fa—R .—.—1
R - I n |
I

e-1s: Ego sum, abi-erunt retrorsum, et ceci-derunt in terram. Iterum ergo
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+ Di-xi vobis, qui-a ego sum: si ergo me queri-tis, si-ni-te hos a- bi-re.
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C. Ut impleretur sermo, quem di-xit: qui-a quos dedi-sti mi-hi, non per-
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di-di ex e-is quemquam. Si-mon ergo Petrus habens gladi-um eduxit e-
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um: et percussit ponti-fi-cis servum: et absci-dit auri-culam ejus dexteram.
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Erat autem nomen servo Malchus. Di-xit ergo Je-sus Petro:
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C. Cohors ergo, et tri-bunus, et mi-ni-stri Jude-orum comprehenderunt
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Jesum, et li-gaverunt e-um. Et adduxerunt e-um ad Annam pri-mum;
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erat enim socer Ca-i-pha, qui erat ponti-fex anni illi-us. Erat autem Ca-
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mori pro populo. Sequebatur autem Jesum Si-mon Petrus, et a-li-us di-
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sci-pulus. Di-sci-pulus autem ille erat notus ponti-fi-ci, et intro-i-vit cum
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Jesu in atri-um ponti-fi-cis. Petrus autem stabat ad osti-um foris. Ex-i-vit
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ergo di-sci-pulus a-li-us, qui erat notus ponti-fi-ci, et di-xit osti-ari-e:
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et introduxit Petrum. Di-cit ergo Petro ancilla osti-ari-a:
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le-fi-ebant se: erat autem cum e-is et Petrus stans, et calefaci-ens se. Pon-
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ti-fex ergo interrogavit Jesum de di-sci-pu-lis su-is, et de doctri-na ejus.
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Respondit e- i Jesus:
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templo, quo omnes Judz-i conveni-unt: et in occulto locutus sum ni-hil.
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C. Heac autem cum di-xisset, unus assi-stens mi-ni-strorum dedit alapam
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Jesum a Ca-i-pha in pretori-um. Erat autem mane: et i-psi non introi-e-
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runt in pratori-um, ut non contami-narentur, sed ut manducarent Pascha.
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Ex-i-vit ergo Pi-latus ad e-os foras, et di-xit:
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Tunc ergo apprehendit Pi-latus Jesum,

Erat autem Barabbas latro.
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Ecce adduco vobis e-um foras, ut cognoscatis, qui-a nullam inveni-o in
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Ex-i-vit ergo Jesus portans coronam spi-ne-am et purpure-um vesti-
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C. Pi-latus ergo cum audisset hos sermones, adduxit foras Jesum, et sedit
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Tunc ergo tradi-dit e-is illum ut cruci-fi-geretur. Susceperunt autem
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Jesum, et eduxerunt. Et bajulans si-bi crucem, ex-i-vit in e-um, qui di-ci-
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li-tum lance-a latus ejus aperu-it, et conti-nu-o ex-i-vit sanguis et aqua.
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